	Interkulturelle kommunikative Kompetenz

	Soziokulturelles Orientierungswissen

· Lyrik und Lied (canzoni, rap) als Ausdrucks- und Verarbeitungsmittel von Emotionen und existentiellen Erfahrungen 

· Eltern-Kind-Beziehungen im Spiegel von Lieder und Gedichten

· moderne italienische Dichtung im gesellschaftlichen und politischen Kontext der Zwischen- und Nachkriegszeit
	Interkulturelle Einstellungen und Bewusstheit

· bezogen auf die kulturelle und sprachliche Vielfalt der italienischen Lyrik- und Liedtradition Bewusstsein zeigen für die Chancen und Herausforderungen von Fremdkulturbegegnungen und Kulturvergleichen 

· italienischen Liedern und Gedichten grundsätzlich offen und lernbereit begegnen
	Interkulturelles Verstehen und Handeln

· eigene Gewohnheiten und Vorlieben bei der Rezeption von Musik und Dichtung mit der italienischen Literatur- und Musikkultur in Beziehung setzen, dis​kutieren und problematisieren und sich dabei in Denk- und Verhaltensweisen der Zielkultur hineinversetzen können 

· mit fremdsprachigen Kommunikationspartnern sensibel einen (ggf. auch kontroversen) interkulturellen Diskurs über Gemeinsamkeiten, Unterschiede und Hintergründe kulturell geprägter Haltungen zur eigenen und fremden Musikkultur führen

	Funktionale kommunikative Kompetenz

	Leseverstehen

· selbstständig literarischen Texten (bes. canzoni, Lyrik) Hauptaussagen, inhaltliche Details und thematische Aspekte entnehmen und diese im Kontext der Gesamtaussage einordnen

· themenrelevante Texte vor dem Hintergrund von Gattungs- und Gestaltungsmerkmalen inhaltlich erfassen, ihnen explizite und implizite Informationen entnehmen und diese in den Kontext der Gesamtaussage einordnen

· selbstständig zuvor erprobte, der Leseabsicht entsprechende Strategien (global, detailliert, selektiv) funktional anwenden können
	Schreiben

· unter Beachtung von Textsortenmerkmalen analytisch-reflektierende Lied- und Gedichtinterpretationen (z. B. unter Berücksichtigung der Kommunikationssituation, Leserlenkung, Textwirkung, formalen und sprachlichen Merkmale, des historischen oder autobiographisches Kontextes) verfassen; dabei explizite und implizite Informationen und Argumente aus verschiedenen Quellen einbeziehen und Standpunkte durch eine differenzierte Begründung bzw. Beispiele stützen

· unter Beachtung textsortenspezifischer Merkmale Formen des produktionsorientierten, kreativen Schreibens von Gedichten erproben (z. B. Parallel- oder Geländergedicht, Versfortsetzung)
	Sprachmittlung

· als Sprachmittler schriftlich (z. B. im Kontext der Korrespondenz mit der italienischen Partnerschule) unter Einsatz der eigenen interkulturellen und themenspezifischen Kompetenz wesentliche Aussagen, Aussageabsichten und wichtige Details sinngemäß wiedergeben

· bei der Vermittlung von manifesten und latenten Informationen bspw. in Liedtexten oder zu Autorinnen und Autoren auf Nachfragen eingehen und unter Berücksichtigung des Wissens des Gegenübers für das Verstehen erforderliche Erläuterungen hinzufügen 

bei der Sprachmittlung ein breites Spektrum fertigkeitsbezogener, sozialer und kommunikativer Strategien selbstständig anwenden können

	Verfügen über sprachliche Mittel

Wortschatz: allgemeiner und thematischer Wortschatz, Kenntnis des normativen Wortgebrauchs (Sachtext) und Verständnis des von der Norm abweichenden Wortgebrauchs bei der Rezeption und textproduktiven Behandlung von Kunsttexten (Lyrik, Lieder), differenziertes Funktions- und Interpretationsvokabular (auch Prosodie und Rhetorik)

Grammatische Strukturen: komplexe Strukturen wie Adverbialsätze und Satzverkürzungen, differenzierte Verwendung der Zeiten und Modi

	Sprachlernkompetenz

· selbstständig und gezielt unterrichtsbegleitende Gelegenheiten für fremdsprachliches Lernen nutzen (Korrespondenzprojekt)

· beim Lesen rezeptive Strategien und Techniken anwenden (z. B. Leseintention klären, skimming und skanning, 5-Schritt-Lesemethode)

· gezielt und kontinuierlich eigene Fehlerschwerpunkte besonders beim Schreiben bearbeiten

· fachübergreifende Kenntnisse (z. B. Lyriktradition im Epochen-/Ländervergleich) und Methoden (Gedichtanalyse) sachgerecht nutzen
	Fortgeführte Fremdsprache: 

Italienisch

Leistungskurs

1. HJ, 2. Quartal der Q2

Kompetenzstufe: B1+ mit Anteilen von B2 im rezeptiven Bereich

Thema:

Le tappe fondamentali della vita con particolare riguardo alla sfera dei sentimenti e degli affetti
Gesamtstundenkontingent: ca. 35 Std. 
	Sprachbewusstheit

· sprachliche Normabweichungen der Literatursprache benennen und sprachvergleichend einordnen können

· Beziehung zwischen Sprach- und Kulturphänomenen anhand exemplarischer Gedichte reflektieren und an Beispielen erläutern

· über Sprache gesteuerte Beeinflussungsstrategien in Kunsttexten erkennen, beschreiben und reflektieren 

	Text- und Medienkompetenz

analytisch-interpretierend: Lieder und Gedichte in Bezug auf ihre Darstellungsform und Wirkung sowie auf das Zusammenspiel von Inhalt und strukturellen bzw. sprachlichen Mitteln (z. B. Bildsprache, Mehrdeutigkeit) aspektbezogen vergleichen und unter Verwendung plausibler Belege interpretieren; Bezüge zu Autor und Epoche herstellen (z. B. Ungaretti und die Zwischenkriegszeit)

produktions-/anwendungsorientiert: mit Hilfe modellhafter Text- und Strukturvorgaben eigene Gedichte verfassen

	Texte und Medien
literarische Texte: Gedichte aus verschiedenen Epochen und Lieder 

· Pista di lettura 1: Parlare d’amore – ausgewählte Gedichte und canzoni von Petrarca bis Nek
· Pista di lettura 2: Eltern-Kind-Beziehungen in Dichtung und Lied (z. B. Eros Ramazzotti: “Ciao pa’”, Laura Pausini: “Mi dispiace”, 883: “S’inkazza”, Giosuè Carducci: “Pianto antico”, Giuseppe Ungaretti: “Giorno per giorno”, Giorgio Caproni: “A mio figlio Attilio Mauro”)
· Pista di lettura 3: Esperienze e sensibilità dell’uomo moderno nella poesia di Ungaretti e Montale (Beispielthemen: “Il male di vivere”; Funktion und Rolle der Dichtung und des Dichters)

	Sach- und Gebrauchstexte: Texte der privaten und öffentlichen Kommunikation wie Lexikoneinträge, Fachartikel, Interpretationshilfen

medial vermittelte Texte: auditive, audiovisuelle und/oder elektronisch vermittelte Texte (z. B. Musikvideos bzw. Videoclips zu einzelnen canzoni oder Lesungen, Autorenporträts und -interviews wie “Poeti che parlano di poesia (Ungaretti, Montale, Caproni, Spaziani e Bellazza)” auf laboratoriodicriticadarteletteratur.blogspot.de)

	Sonstige fachinterne Absprachen

	Lernerfolgsüberprüfung

Klausur: Textaufgabe (Aufgabenart A2: Textaufgabe mit Wahlmöglichkeit zwischen einer analytischen-interpretierenden und produktions-/anwendungsorientierten Teilaufgabe), 4-std.

Andere Formen der Leistungsfeststellung: gelegentliche schriftliche/mündliche Überprüfung des Wortschatzes
	Projekt und fächerübergreifendes Arbeiten (fakultativ)

E-Mail-Projekt / Korrespondenzprojekt mit der Partnerschule in Italien: Il rap italiano e tedesco a confronto 

Möglichkeiten für fächerübergreifendes Arbeiten in Verbindung mit den Fächern Englisch (Thema: Shakespeare) und Deutsch (Thema: Lyrik)




